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God trusts us to make many important decisions, 
and in all matters He asks us to trust Him.

On June 1, 1843, Addison Pratt left Nauvoo, 
Illinois, to preach the gospel in the Hawaiian 
Islands, leaving his wife, Louisa Barnes Pratt, to 
care for their young family.

In Nauvoo, as persecutions intensified, 
forcing the Saints to leave, and later at Winter 
Quarters as they prepared to migrate to the Salt 
Lake Valley, Louisa faced the decision of whether 
to make the journey. It would have been easier 
to stay and to wait for Addison to return than to 
travel alone.

On both occasions, she sought guidance 
from the prophet, Brigham Young, who encour-
aged her to go. Despite the great difficulty and 
her personal reluctance, she successfully made 
the journey each time.

Initially, Louisa found little joy in traveling. 
However, she soon began to welcome the green 
prairie grass, colorful wildflowers, and patches of 
ground along the riverbanks. “The gloom on my 
mind wore gradually away,” she recorded, “and 
there was not a more mirthful woman in the 
whole company.”

Louisa’s story has deeply inspired me. I 
admire her willingness to set aside her personal 
preferences, her ability to trust God, and how ex-
ercising her faith helped her to see the situation 
differently.

She has reminded me that we have a loving 
Father in Heaven, who cares for us wherever we 
are, and that we can trust Him more than anyone 

Thượng Đế tin cậy chúng ta để đưa ra nhiều quyết 
định quan trọng và trong mọi vấn đề Ngài yêu cầu 
chúng ta tin cậy Ngài.

Vào ngày 1 tháng Sáu năm 1843, Addison 
Pratt rời Nauvoo, Illinois, để đi thuyết giảng phúc 
âm ở Quần Đảo Hawaii, để lại vợ ông là Louisa 
Barnes Pratt chăm sóc cho gia đình có con nhỏ 
của họ.

Khi sự ngược đãi ở Nauvoo gia tăng, bắt 
buộc Các Thánh Hữu phải ra đi, và về sau tại 
Khu Tạm Trú Mùa Đông khi họ chuẩn bị di cư 
đến Thung Lũng Salt Lake, Louisa phải đưa ra 
quyết định có nên thực hiện cuộc hành trình hay 
không. Sẽ dễ dàng hơn để ở lại và chờ đợi sự trở 
lại của Addison hơn là di chuyển một mình.

Trong cả hai lần, bà đều tìm kiếm sự hướng 
dẫn từ tiên tri Brigham Young, là người đã 
khuyến khích bà đi. Mặc dù gặp nhiều khó khăn 
và sự miễn cưỡng của bản thân, nhưng lần nào 
bà cũng đều thành công trong cuộc hành trình.

Ban đầu, Louisa tìm thấy rất ít niềm vui khi 
di chuyển. Tuy nhiên, chẳng mấy chốc bà bắt 
đầu chào đón thảo nguyên xanh mướt, các hoa 
dại đầy màu sắc và những mảnh đất dọc theo bờ 
sông. Bà ghi lại rằng: “Nỗi buồn trong tâm trí tôi 
dần tan biến và không có người phụ nữ nào vui 
vẻ hơn tôi trong toàn bộ đoàn người”.

Câu chuyện của Louisa đã truyền cảm hứng 
sâu sắc cho tôi. Tôi ngưỡng mộ sự sẵn lòng của 
bà để bỏ qua một bên những sở thích cá nhân, 
khả năng tin cậy Thượng Đế và cách thực hành 
đức tin của bà đã giúp bà nhìn nhận tình huống 
theo một cách khác.

Bà đã nhắc nhở tôi rằng chúng ta có một Cha 
Thiên Thượng nhân từ luôn quan tâm đến chúng 
ta dù chúng ta đang ở đâu và chúng ta có thể tin 
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or anything else.

The Source of Truth
God trusts us to make many important deci-

sions, and in all matters He asks us to trust Him.
This is especially difficult when our judgment 
or public opinion differs from His will for His 
children.

Some suggest that we should redraw the lines 
between what is right and what is wrong because 
they say that truth is relative, reality is self-de-
fined, or God is so generous that He does not 
actually care about what we do.

As we seek to understand and accept God’s 
will, it is helpful to remember that the bound-
aries between right and wrong are not for us to 
define. God has established these boundaries 
Himself, based on eternal truths for our benefit 
and blessing.

The desire to change God’s eternal truth has 
a long history. It started before the world began, 
when Satan rebelled against God’s plan, seeking 
selfishly to destroy human agency.Following this 
pattern, people like Sherem, Nehor, and Korihor 
have argued that faith is foolish, revelation is 
irrelevant, and whatever we want to do is right.
Sadly, so very often these deviations from God’s 
truth have led to great sorrow.

While some things may depend on context, 
not everything does. President Russell M. Nelson 
has consistently taught that God’s saving truths 
are absolute, independent, and defined by God 
Himself.

Our Choice
Whom we choose to trust is one of life’s 

important decisions. King Benjamin instructed 
his people, “Believe in God; believe that he is … 
; believe that he has all wisdom … ; believe that 
man doth not comprehend all the things which 
the Lord can comprehend.”

Fortunately, we have the scriptures and guid-
ance from living prophets to help us understand 
God’s truth. Ifclarification beyond what we have 
is needed, God provides it through His proph-

cậy Ngài hơn bất cứ người nào hay bất cứ điều gì 
khác.

 Nguồn Gốc của Lẽ Thật
Thượng Đế tin cậy chúng ta để đưa ra nhiều 

quyết định quan trọng và trong mọi vấn đề Ngài 
yêu cầu chúng ta tin cậy Ngài.Điều này đặc biệt 
khó khăn khi sự phán xét của chúng ta hoặc dư 
luận khác với ý muốn của Ngài dành cho con cái 
của Ngài.

Một số người cho rằng chúng ta nên vạch 
lại ranh giới giữa đúng và sai vì họ nói rằng sự 
thật là tương đối, thực tế là do chính chúng ta 
xác định, hoặc Thượng Đế quá rộng lượng đến 
nỗi Ngài không thực sự quan tâm đến những gì 
chúng ta làm.

Khi chúng ta tìm cách hiểu và chấp nhận ý 
muốn của Thượng Đế, thì việc nhớ rằng ranh 
giới giữa đúng và sai không phải để chúng ta xác 
định là điều hữu ích. Thượng Đế đã tự thiết lập 
những ranh giới này, dựa trên các lẽ thật vĩnh 
cửu vì lợi ích và phước lành của chúng ta.

Ước muốn thay đổi lẽ thật vĩnh cửu của 
Thượng Đế có một lịch sử lâu dài. Điều đó xảy 
ra trước khi thế gian bắt đầu, khi Sa Tan nổi 
loạn chống lại kế hoạch của Thượng Đế, ích kỷ 
tìm cách hủy diệt quyền tự quyết của loài người.
Theo mẫu mực này, những người như Sê Rem, 
Nê Hô, và Cô Ri Ho đã tranh luận rằng đức tin 
là điên rồ, sự mặc khải là không thích hợp, và 
bất cứ điều gì chúng ta muốn làm là đúng.Đáng 
buồn thay, sự sai lệch khỏi lẽ thật của Thượng Đế 
thường dẫn đến nỗi buồn phiền lớn lao.

Mặc dù một số điều có thể phụ thuộc vào bối 
cảnh, nhưng không phải mọi thứ đều như vậy. 
Chủ Tịch Russell M. Nelson đã luôn dạy rằng các 
lẽ thật cứu rỗi của Thượng Đế là tuyệt đối, độc 
lập và được xác định bởi chính Thượng Đế.

 Sự Lựa Chọn Của Chúng Ta
Việc chúng ta chọn tin tưởng ai là một trong 

những quyết định quan trọng của cuộc sống. Vua 
Bên Gia Min đã chỉ dạy cho dân của ông rằng: 
“Hãy tin nơi Thượng Đế; hãy tin là Ngài hằng 
hữu … ; tin rằng Ngài có mọi sự thông sáng … ; 
hãy tin rằng loài người không hiểu tất cả những 
sự việc mà Chúa có thể hiểu được.”

May mắn thay, chúng ta có thánh thư và sự 
hướng dẫn từ các vị tiên tri tại thế để giúp chúng 
ta hiểu được lẽ thật của Thượng Đế. Nếu chúng 
ta cần được giải thích thêm, thì Thượng Đế sẽ 
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ets. And He will respond to our sincere prayers 
through the Holy Ghost as we seek to understand 
truths we do not yet fully appreciate.

Elder Neil L. Andersen once taught that we 
should not be surprised “if at times [our] per-
sonal views are not initially in harmony with 
the teachings of the Lord’s prophet. These are 
moments of learning,” he said, “of humility, when 
we go to our knees in prayer. We walk forward 
in faith, trusting in God, knowing that with time 
we will receive more spiritual clarity from our 
Heavenly Father.”

At all times, it is helpful to remember Alma’s 
teaching that God gives His word according to 
the attention and effort we devote to it. If we heed 
God’s word, we will receive more; if we ignore 
His counsel, we will receive less and less until we 
have none.This loss of knowledge does not mean 
that the truth was wrong; rather, it shows that we 
have lost the capacity to understand it.

Look to the Savior
In Capernaum, the Savior taught about His 

identity and mission. Many found His words 
difficult to hear, leading them to turn their backs 
and “[walk] no more with him.”

Why did they walk away?
Because they did not like what He said. So, 

trusting their own judgment, they walked away, 
denying themselves blessings that would have 
come had they stayed.

It is easy for our pride to come between us 
and eternal truth. When we don’t understand, we 
can pause, let our feelings settle, and then choose 
how to respond. The Savior urged us to “look 
unto [Him] in every thought; doubt not, fear 
not.”When we focus on the Savior, our faith can 
start to overcome our concerns.

As President Dieter F. Uchtdorf encouraged 
us to do: “Please, first doubt your doubts before 
you doubt your faith. We must never allow doubt 
to hold us prisoner and keep us from the divine 
love, peace, and gifts that come through faith in 
the Lord Jesus Christ.”

giải thích thêm qua các vị tiên tri của Ngài. Và 
Ngài sẽ đáp ứng những lời cầu nguyện chân 
thành của chúng ta qua Đức Thánh Linh khi 
chúng ta tìm cách hiểu được các lẽ thật mà chúng 
ta vẫn chưa hiểu hết.

Anh Cả Neil L. Andersen đã từng dạy rằng 
chúng ta chớ nên ngạc nhiên “nếu đôi khi quan 
điểm cá nhân của [chúng ta] thoạt đầu không 
phù hợp với những lời giảng dạy của vị tiên 
tri của Chúa. Đây là những giây phút học hỏi, 
khiêm nhường, khi chúng ta quỳ xuống cầu 
nguyện. Chúng ta tiến bước trong đức tin, tin cậy 
nơi Thượng Đế, biết rằng với thời gian chúng ta 
sẽ nhận được thêm sự sáng về mặt thuộc linh từ 
Cha Thiên Thượng.”

Trong mọi lúc, việc ghi nhớ lời dạy của An 
Ma rằng Thượng Đế ban cho lời Ngài tùy theo 
sự chú ý và nỗ lực mà chúng ta dành cho lời đó 
cũng rất hữu ích. Nếu chúng ta chú tâm đến lời 
của Thượng Đế, chúng ta sẽ nhận được nhiều 
hơn; nếu phớt lờ lời khuyên dạy của Ngài, thì 
chúng ta sẽ nhận được càng ngày càng ít hơn cho 
đến khi chúng ta không nhận được gì.Việc thiếu 
đi sự hiểu biết này không có nghĩa là sự thật đã 
sai; thay vào đó, điều đó cho thấy rằng chúng ta 
đã mất khả năng để hiểu lời của Ngài.

 Hướng đến Đấng Cứu Rỗi
Ở Ca Bê Na Um, Đấng Cứu Rỗi đã dạy về 

nguồn gốc và sứ mệnh của Ngài. Nhiều người 
thấy lời của Ngài khó nghe, khiến cho họ từ chối 
Ngài và “không [đi] với Ngài nữa.”

Tại sao họ lại rời đi?
Bởi vì họ không thích những gì Ngài nói. Vì 

thế, tin tưởng vào óc xét đoán của mình, họ đã 
rời đi, tự chối bỏ các phước lành đáng lẽ đã có 
nếu họ ở lại.

Tính kiêu hãnh dễ dàng ngăn cản chúng 
ta chấp nhận lẽ thật vĩnh cửu. Khi không hiểu, 
chúng ta có thể ngừng lại, để cho những cảm xúc 
của mình lắng xuống, và sau đó chọn cách để 
phản ứng. Đấng Cứu Rỗi thúc giục chúng ta phải 
“hướng về [Ngài] trong mọi ý nghĩ; chớ nghi 
ngờ, và chớ sợ hãi.”Khi chúng ta tập trung vào 
Đấng Cứu Rỗi, đức tin của chúng ta có thể bắt 
đầu khắc phục những lo lắng của chúng ta.

Như Chủ Tịch Dieter F. Uchtdorf khuyến 
khích chúng ta “Trước hết, xin hãy nghi ngờ 
những điều mình ngờ vực trước khi nghi ngờ 
đức tin của mình. Chúng ta đừng bao giờ để cho 
điều mình nghi ngờ giam giữ và khiến cho chúng 
ta xa lánh tình yêu thương, sự bình an, và các ân 
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Blessings Come to Those Who Stay

As the disciples walked away from the Savior 
that day, He then asked the Twelve, “Will ye also 
go away?”

Peter answered:
“Lord, to whom shall we go? thou hast the 

words of eternal life.
“And we believe and are sure that thou art 

that Christ, the Son of the living God.”
Now, the Apostles lived in the same world, 

and they faced the same social pressures as the 
disciples who walked away. However, in this 
moment, they chose their faith and trusted God, 
thus preserving blessings God gives to those who 
stay.

Perhaps you, like me, sometimes find your-
self on both sides of this decision. When we find 
it difficult to understand or embrace God’s will, 
it is comforting to remember that He loves us as 
we are, wherever we are. And He has something 
better for us. If we reach out to Him, He will 
assist us.

While reaching out to Him can be difficult, 
just as the father who sought healing for his son 
was told by the Savior, “All things are possible to 
him that believeth.”In our moments of struggle, 
we too can cry out, “Help thou [my] unbelief.”

Submitting Our Will to His
Elder Neal A. Maxwell once taught that “the 

submission of one’s will is really the only unique-
ly personal thing we have to place on God’s al-
tar.”No wonder King Benjamin was so eager that 
his people become “as a child, submissive, meek, 
humble, patient, fullof love, willing to submit to 
all things which the Lord seeth fit to inflict upon 
him, even as a child doth submit to his father.”

As always, the Savior set the perfect exam-
ple for us. With a heavy heart, and knowing the 
painful work He had to do, He submitted to His 

tứ quý giá của Chúa là những điều có được qua 
đức tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô.”

 Các Phước Lành Đến với Những Người 
Ở Lại

Khi các môn đồ rời xa Đấng Cứu Rỗi vào 
ngày đó, Ngài bèn hỏi Mười Hai Vị Sứ Đồ: “Còn 
các ngươi, cũng muốn lui chăng?”

Phi E Rơ thưa:
“Lạy Chúa, chúng tôi đi theo ai? Chúa có 

những lời của sự sống đời đời.
“Chúng tôi đã tin và nhận biết rằng Chúa là 

Đấng thánh của Đức Chúa Trời.”
Giờ đây, Các Sứ Đồ đã sống trong cùng một 

thời kỳ và họ đối mặt với cùng áp lực xã hội như 
các môn đồ đã bỏ đi. Tuy nhiên, trong khoảnh 
khắc đó, họ đã chọn đức tin của mình và tin cậy 
Thượng Đế, do đó giữ gìn các phước lành mà 
Thượng Đế ban cho những người ở lại.

Có lẽ các anh chị em, giống như tôi, đôi khi 
chọn theo Chúa và đôi khi chịu khuất phục trước 
áp lực xã hội. Khi chúng ta cảm thấy khó để hiểu 
hoặc chấp nhận ý muốn của Thượng Đế, thì thật 
an lòng để nhớ rằng Ngài yêu thương chính con 
người chúng ta, bất kể chúng ta đang ở đâu trên 
hành trình của mình. Và Ngài có những điều tốt 
hơn cho chúng ta. Nếu chúng ta tìm đến Ngài, 
Ngài sẽ phụ giúp chúng ta.

Mặc dù việc tìm đến Ngài có thể là khó khăn, 
cũng giống như người cha đã tìm kiếm sự chữa 
lành cho con trai mình đã được Đấng Cứu Rỗi 
phán bảo rằng “Kẻ nào tin thì mọi việc đều được 
cả.”Trong những giây phút khó khăn của mình, 
chúng ta cũng có thể kêu cầu: “Xin Chúa giúp đỡ 
trong sự không tin của [chúng con].”

 Tuân Phục Theo Ý Muốn của Ngài
Anh Cả Neal A. Maxwell thuộc Nhóm Túc 

Số Mười Hai Vị Sứ Đồ đã từng dạy rằng “sự tuân 
phục ý muốn của một người thật sự là điều duy 
nhất thuộc về bản thân mà chúng ta có để đặt lên 
bàn thờ của Thượng Đế.”Chẳng có gì ngạc nhiên 
khi Vua Bên Gia Min lại háo hức đến thế khi 
dân của ông trở nên “phục tùng, nhu mì, khiêm 
nhường, kiên nhẫn, đầy sự yêu thương, sẵn sàng 
chấp nhận tất cả những điều gì Chúa thấy cần 
gán cho mình, chẳng khác chi trẻ con thuần phục 
cha mình vậy.”

Như thường lệ, Đấng Cứu Rỗi đã nêu gương 
hoàn hảo cho chúng ta. Với một tấm lòng nặng 
trĩu, và biết được công việc đau đớn Ngài phải 
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Father’s will, fulfilling His messianic mission and 
opening the promise of eternity to you and me.

The choice to submit our will to God’s is an 
act of faith that lies at the heart of our disciple-
ship. In making that choice, we discover that our 
agency is not diminished; rather, it is magnified 
and rewarded by the presence of the Holy Ghost, 
who brings purpose, joy, peace, and hope we can 
find nowhere else.

Several months ago, a stake president and I 
visited a sister in his stake and her young adult 
son. After years away from the Church, wan-
dering difficult and unfriendly paths, she had 
returned. During our visit, we asked her why she 
had come back.

“I had made a mess of my life,” she said, “and 
I knew where I needed to be.”

I then asked her what she had learned in her 
journey.

With some emotion, she shared that she had 
learned that she needed to attend church long 
enough to break the habit of not coming and that 
she needed to stay until it was where she wanted 
to be. Her return was not easy, but as she exer-
cised faith in the Father’s plan, she felt the Spirit 
return.

And then she added, “I have learned for my-
self that God is good and that His ways are better 
than mine.”

I bear witness of God, our Eternal Father, 
who loves us; of His Son, Jesus Christ, who saved 
us. They know our hurts and challenges. They 
will never forsake us and know perfectly how to 
succor us. We can be of good cheer as we trust 
Them more than anyone or anything else. In the 
sacred name of Jesus Christ, amen.

làm, Ngài đã tuân phục theo ý muốn của Cha 
Ngài, làm tròn sứ mệnh làm Đấng Mê Si của 
Ngài và mở ra lời hứa về thời vĩnh cửu cho anh 
chị em và tôi.

Sự lựa chọn để đặt ý muốn của chúng ta tuân 
phục theo ý muốn của Thượng Đế là một hành 
động với đức tin nằm ở trọng tâm trong vai trò 
môn đồ của chúng ta. Khi lựa chọn như vậy, 
chúng ta khám phá ra rằng quyền tự quyết của 
mình không bị giảm bớt; thay vì thế, nó được 
vinh hiển và tưởng thưởng bởi sự hiện diện của 
Đức Thánh Linh, là Đấng mang đến mục đích, 
niềm vui, sự bình an, và hy vọng mà chúng ta 
không thể tìm thấy ở nơi nào khác.

Cách đây vài tháng, một chủ tịch giáo khu và 
tôi đến thăm một chị phụ nữ trong giáo khu của 
ông và đứa con trai thành niên của chị. Sau nhiều 
năm xa rời Giáo Hội, lang thang trên những con 
đường khó khăn và không thân thiện, chị đã trở 
lại. Trong chuyến thăm của mình, chúng tôi hỏi 
chị tại sao chị trở lại.

Chị ấy nói: “Tôi đã tạo ra một mớ hỗn độn 
cho cuộc đời mình, và tôi biết mình cần phải ở 
đâu.”

Rồi tôi hỏi chị ấy đã học được gì trong cuộc 
hành trình của chị.

Chị ấy xúc động chia sẻ rằng chị ấy đã học 
được rằng chị ấy cần tham dự nhà thờ đủ lâu để 
từ bỏ thói quen không đến nhà thờ và chị ấy cần 
phải ở lại cho đến khi đó là nơi mà chị ấy muốn 
đến. Sự trở lại của chị không phải là dễ dàng, 
nhưng khi chị thực hành đức tin nơi kế hoạch 
của Đức Chúa Cha, chị cảm thấy Thánh Linh đã 
trở lại.

Rồi chị ấy nói thêm: “Tôi đã tự mình biết 
được rằng Thượng Đế là tốt lành và đường lối 
của Ngài thì tốt hơn đường lối của tôi.”

Tôi làm chứng về Thượng Đế, Đức Chúa 
Cha Vĩnh Cửu là Đấng yêu thương chúng ta; 
về Vị Nam Tử của Ngài, Chúa Giê Su Ky Tô, là 
Đấng đã cứu chúng ta. Hai Ngài biết những nỗi 
đau đớn và thử thách của chúng ta. Hai Ngài sẽ 
không bao giờ bỏ rơi chúng ta và biết cách thức 
hoàn hảo để giúp đỡ chúng ta. Chúng ta có thể 
hân hoan khi chúng ta tin cậy hai Ngài hơn bất 
cứ ai hay bất cứ điều gì khác. Trong thánh danh 
của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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